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Важность терминологии в современной науке неоспорима. Чтобы лучше понять состояние той или иной науки в отдельно взятой стране, необходимо сначала разобраться в её терминологической системе, и поэтому изучение терминов становится актуальным с самого начала формирования той или иной области научного знания. Знаменитый советский лингвист Б. Н. Головин писал в своей работе: «Необходимость глубокого изучения проблем термина и терминологий продиктована потребностями современного научно-технического общения.» [Головин: 3].

В последние годы дружественные отношения между Китаем и Россией быстро развиваются не только в политической, но и в научно-технической сфере. Таким образом, исследование соответствия терминов на китайском и русском языках имеет важное значение, в частности, в области лингвистики. Точность перевода терминов оказывает непосредственное влияние на перевод китайской и русской лингвистической литературы, на профессиональное общение китайских и российских лингвистов и даже на общее развитие языкознания в обеих странах. Цель данной работы – определить основные термины, с которыми работают китайские и российские специалисты, выявить терминологические «пробелы» в лингвистической науке двух стран и интегрировать существующую китайскую и русскую терминологию.



В качестве самостоятельного научного направления российское терминоведение развивается с 1931 года. Начало ему положила публикация первой концептуальной статьи Д. С. Лотте по проблемам унификации и стандартизации технической терминологии «Очередные задачи научно-технической терминологии» [Хакимова: 1136]. Русские лингвисты А. А. Реформатский, В. Н. Ярцева, О. С. Ахманов и другие учёные также внесли значительный вклад в изучение лингвистической терминологии. В Китае исследованиями языка занимались еще две-три тысячи лет назад, но вопросами лингвистической терминологии ученые озаботились уже только в XX в. Китайские учёные 王力 (Ван Ли) и 舒新城 (Шу Синьчэн) добились определенных успехов в этой области.

Сравнительным анализом китайских и русских лингвистических терминов исследователи начали заниматься после середины XX в. В 1961 году в Китае был опубликован китайско-русский лингвистический справочник  «俄汉、汉俄对照语言学名词:初稿» («Русско-китайский и китайско-русский словарь языковых терминов: предварительный проект»). Более совершенные китайско-русские лингвистические словари были опубликованы ближе к XXI в. 

Для сравнительного и исторического анализа лингвистических терминов в двух странах, в том числе в плане произношения соответствующих слов, автор работы использовала ряд китайских и российских лингвистических словарей, включая «Цыхай» и «Большой энциклопедический словарь: языкознание», а также ряд китайско-русских лингвистических словарей. В результате в области соответствия лингвистической терминологии обнаружилось несколько основных проблем:

1. Обнаружены лингвистические термины, которые по ряду культурных и исторических причин существуют только в китайском или только в русском языке. Например, китайский лингвистический термин «小学». В словаре «Цыхай» понятие «小学» описывается следующим образом: в период династии Хань (206 г. до н.э. – 220 г. н.э.) изучение письменности называлось «сяосюэ» («сяосюэ» по-китайски также означает начальная школа) в связи с тем, что именно в начальной школе впервые начинали изучать иероглифы. После династий Суй (581 – 618 гг. н.э.) и Тан (618 – 907 гг. н.э.) значение этого термина расширилось, он стал применяться для обозначения изучения письменности вообще, изучения и комментирования классических текстов (训诂学), в частности с точки зрения их произношения (音韵学) [Ся: 1].

2. У некоторых слов есть соответствующие термины в двух языках, но их нельзя найти в русско-китайских и китайско-русских словарях. Такие термины можно определить как «парные» только посредством анализа их содержания. Это относится, в частности, к терминам «代数语言学» в китайском и «математическая лингвистика» в русском языке.

3. Некоторые термины одного языка не имеют аналога в другом языке, вероятно, по той причине, что ученые в одной стране не считают их терминами, а в другой – считают. Например, это относится к термину «语言发展史» (прямой перевод: История развития языка) в китайском.
Из этого видно, в сфере перевода терминов китайского и русского языка существует много проблем. Автор данной работы намерен выявить эти «пробелы» в китайско-русских и русско-китайских лингвистических словарях и проанализировать их, чтобы найти более точные способы перевода. Для этого необходим обстоятельный и глубокий сравнительный анализ терминологии в обоих языках.

Литература

1. Головин Б. Н. Кобрин Р. Ю. Лингвистические основы учения о терминах: Учебное пособие для филол. вузов. М., 1987.
2. Хакимова Г. Г. Термин как лингвистическая единица, термин в рамках теории терминополя // Вестник Башкирского университета. 2013. № 4. С. 1136-1142.

3. Цыхай: Языкознание / Под ред. Ся Чжэннун – Шанхай., 2003. 

 PAGE 
2

